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ЛІНГВОКУЛЬТУРЕМИ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ НА ПОЗНАЧЕННЯ ОДЯГУ, 
ВМОТИВОВАНІ ДІЄСЛОВАМИ

В статті зазначено, що говорячи щодо парадигми одягу, ми завжди маємо на увазі деяку класифікацію 
об’єктів, вибудовування їх у певну систему, ієрархію, модель. На підставі прийнятого нами визначення «предмет 
одягу» в досліджуваній групі можна виділити наступні різні за обсягом тематичні підгрупи: 1) одяг; 2) взуття; 
3) головні убори. Адже, пізнаючи навколишню дійсність, людина незмінно розчленовує її на окремі елементи. Цей 
поділ здійснюється за допомогою мовних одиниць, що характеризуються за певним ступенем абстракції.

Ми дотримуємося думки, що в результаті попереднього процесу мотивації відбувається осмислення та 
мотивування об’єкта, які іменують суб’єктів, що, в свою чергу, формує таку структуру, яка, на наш погляд, 
відображує найбільш чітку диференційовану ознаку даного об’єкту. Як правило, адресант використовує деякі 
постійні характеристики об’єкта, які мають класифікувальне значення. 

В статті проаналізовано номінативні моделі одягу в англійській мові, вмотивовані дієсловами, навести при-
клади цих моделей та пояснити особливості словотворення. Доведено, що лінгвокультуреми англійської мови, 
вмотивовані дієсловами і утворені за допомогою суфіксів -er, -or, називають дію або предмет, призначений для 
здійснення дії (suspend – suspenders, romp – romper – rompers – romper suit, wade – wader, protect – protector, wrap – 
wrapper, jump – jumper, train – trainer – trainer shoes), або називають предмет, який характеризується дією, 
названим вмотивувальним словом (sweat – sweater – sweatshirt, choke – choker – chokers – choker necklace, soak – 
soaker, slip – slipper – slippers, sneak – sneaker – sneakers).

Для порівняння проаналізовано способи словотвору номінативних моделей на позначення одягу в україн-
ській мові (суфіксальні лінгвокультуреми; лінгвокультуреми, вмотивовані прикметниками зі словотворчим 
значенням «носій ознаки»; лінгвокультуреми, вмотивовані іменниками зі словотворчим значенням «носій пред-
метної ознаки»).

Ключові слова: номінативні моделі на позначення одягу, лінгвокультуреми англійської мови, вмотивовані 
дієсловами, суфіксальні лінгвокультуреми.
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ENGLISH LINGUO-CULTURAL MODELS FOR CLOTHES MOTIVATED  
BY VERBS

The article states that when we talk about the paradigm of clothing, we always mean some classification of objects, 
building them into a certain system, hierarchy, a model. On the basis of the definition of “item of clothing” adopted by us, 
the following thematic subgroups can be distinguished in the research group: 1) clothing; 2) footwear; 3) hats. After all, 
knowing the surrounding reality, a person invariably dismembers it into some separate elements. This division is carried 
out using language units characterized by a certain degree of abstraction.

We are of the opinion that as a result of the previous process of motivation there is the understanding and motivation of 
the object, which names the subjects. Such understanding, in turn, forms such a structure, which, in our opinion, reflects 
the most clearly differentiated features of this object. As a rule, the addressee uses some constant characteristics of the 
object that have a great classification value.

The article analysis the nominative models of clothing in the English language, motivated by verbs, gives the examples 
of these models and explains the peculiarities of word formation. It has been proven that the linguo-cultural models of 
the English language, motivated by verbs and formed with the suffixes -er, -or, name the action or the object intended for 
some actions (suspend – suspenders, romp – romper – rompers – romper suit, wade – wader, protect – protector, wrap – 
wrapper, jump – jumper, train – trainer – trainer shoes), or name the object that is characterized by the action called a 
motivating word (sweat – sweater – sweatshirt, choke – choker – chokers – choker necklace, soak – soaker, slip – slipper – 
slippers, sneak – sneaker – sneakers).

For comparison, the methods of word-formation of nominative models for marking clothes in the Ukrainian language 
were analyzed (suffixal linguo-cultural models; linguo-cultural models motivated by adjectives with the word-forming 
meaning “carrier of the sign”; linguo-cultural models motivated by nouns with the word-forming meaning “carrier of 
the subject sign”). 

Key words: nominative models for marking clothes, linguo-cultural models of the English language, motivated by 
verbs, suffixal linguo-cultural models.

Постановка проблеми у загальному вигляді 
та її зв’язок із важливими науковими чи прак-
тичними завданнями. Оскільки об’єктом цього 
дослідження є тематична група «одяг», для нас 
принципово важливим є визначитися з терміноло-
гією і окреслити парадигму лексичних одиниць, 
що входять до даної семантичної групи. Загаль-
новідомим є факт, що лексичний склад будь-
якої мови – це складно структурована система 
(Heidari, 2019). Члени цієї системи знаходяться 
один з одним в деяких парадигмальних або син-
тагматичних відносинах, які є результатом впливу 
на мову певної культурної спільноти та її носіїв 
(Cilibrasi, Stojanovik, Riddell & Saddy, 2019).

За умов системного опису лексики слід кон-
центрувати увагу, передусім, на окремих мікро-
системах лексичних одиниць. Однак до теперіш-
нього моменту не з’явилося чіткої дефініції для 

позначення груп лексичних одиниць, об’єднаних 
за будь-якого загального принципу. Окрім тер-
міну «лексико-семантичне поле», ми викорис-
товуємо дефініції «лексико-семантична група», 
«тематична група» (Mykhalchuk & Bihunova, 
2019).

Ми дотримуємося думки, що всі перерахо-
вані вище терміносистеми співвідносяться одна 
з одною як окрема система з цілісною і являють 
собою вертикаль, в парадигмі якої найбільш 
загальним значенням характеризується лек-
сико-семантичне поле (Bates, Maechler, Bolker & 
Walker, 2014). Об’єднує всі ці терміни той факт, 
що всі вони представляють лексику як цілісну 
структуровану систему, одиниці якої знаходяться 
як в однолінійних парадигмальних відносинах, 
так і у відносинах опозиції за певними семантич-
ними ознаками (Levelt, 1983).
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Аналіз останніх досліджень і публікацій, 
в яких започатковано розв’язання даної про-
блеми і на які спирається автор. На форму-
вання і стратифікацію лексичного складу мови 
впливають не тільки лінгвістичні чинники (як, 
наприклад, взаємодія лексем одна з одною), але й 
екстралінгвістичні, що визначають зміст і функ-
ціонування лексичних одиниць. При цьому їх 
абсолютною мірою ізольований розгляд не пред-
ставляється можливим (Mykhalchuk, Bihunova, 
Bihunov & Ivashkevych, 2023).

Парадигмальні відносини між лексичними 
одиницями мови є дзеркальним відображенням 
взаємостосунків між явищами навколишньої дій-
сності. Особливо яскраво така екстралінгвістична 
зумовленість відносин експлікована в блоках кон-
кретно-предметної лексики, таких як: «предмети 
побуту», «одяг», «меблі» і т.п. Лексико-семан-
тичні поля можуть складатися як із слів різних 
частин мови, так і одиниць однієї частини мови 
(Engle, 2002). Складовим компонентом лексико-
семантичного поля є лексико-семантична група 
(Ware, Damnee, Djabelkhir, Cristancho, Wu & Ben-
ovici, 2017). Згідно з вченими (Astle & Scerif, 
2011), терміном лексико-семантична група можна 
позначити будь-семантичний клас слів (лексем), 
об’єднаних хоча б однією загальною лексичною 
парадигматичною семою або хоча б одним загаль-
ним семантичним скриптом.

На думку інших вчених (Alahmadi & Foltz, 
2020), лексико-семантичні групи об’єднують 
в собі слова однієї частини мови, в яких крім 
загальних граматичних сем є як мінімум ще одна 
загальна сема – категоріально-лексична (архі-
сема). Наприклад, вчені (Alahmadi, Shank & Foltz, 
2018) розмежовують два основних принципи 
об’єднання слів в лексико-семантичні групи: 1) за 
належністю до однієї предметної галузі (назви 
тварин, одягу і т.п.); 2) на основі гіпонімічних вза-
ємостосунків і певного рівня абстракції.

Ми вважаємо, що, незважаючи на той факт, 
що вивчення подібних груп і обмежується своє-
рідними характеристиками за типом: «предмети 
домашнього вжитку», «частини тіла», «види 
одягу», «частини, які надбудовуються» і т.п. і 
навіть не ставить за своє завдання розкрити вну-
трішні семантичні зв’язки слів, тим не менш, 
допомагає визначити, як, в яких лексичних оди-
ницях йде опредмечування матеріального світу, як 
експлікується за допомогою лексики досвід ото-
чуючого світу (Mykhalchuk, Levchuk, Ivashkevych, 
Yasnohurska & Cherniakova, 2021).

Формулювання цілей статті, постановка 
завдань. Метою статті є детально проаналізу-

вати номінативні моделі одягу в англійській мові, 
вмотивовані дієсловами.

Завдання статті:
1)	 проаналізувати номінативні моделі одягу в 

англійській мові, вмотивовані дієсловами, навести 
приклади цих моделей та пояснити особливості 
словотворення;

2)	 для порівняння проаналізувати способи 
словотвору номінативних моделей на позначення 
одягу в українській мові (суфіксальні лінгво-
культуреми; лінгвокультуреми, вмотивовані при-
кметниками зі словотворчим значенням «носій 
ознаки»; лінгвокультуреми, вмотивовані іменни-
ками зі словотворчим значенням «носій предмет-
ної ознаки»).

Виклад основного матеріалу дослідження з 
повним обґрунтуванням отриманих наукових 
результатів. Саме слово одяг (clothes) є неодноз-
начним як в англійській, так і в українській мовах. 
У тлумачному словнику (2020) одяг, наприклад, 
визначається наступним чином: все, в що людина 
одягається, плаття, вбрання; все, крім шапки, рука-
виць та взуття. «Сукупність предметів, виробів (із 
тканини, хутра, шкіри), якими покривають тіло. 
Верхній одяг – одяг, який носять поверх костюма, 
сукні». Тобто, одяг – це: 1) сукупність предметів 
(з тканини, хутра, шкіри тощо), якими покрива-
ють тіло або надягають на нього; 2) частина таких 
предметів, виключаючи білизну, взуття, головні 
убори; 3) те, що одягнуто на будь-кого або в що 
одягнений будь-хто.

Отже, говорячи щодо парадигми одягу, ми 
завжди маємо на увазі деяку класифікацію 
об’єктів, вибудовування їх у певну систему, ієрар-
хію, модель. Це є справедливим і щодо тематичної 
групи «одяг», адже кожне найменування цієї групи 
належить до тієї чи іншої тематичної підгрупи. 
На підставі прийнятого нами визначення «пред-
мет одягу» в досліджуваній групі можна виді-
лити наступні різні за обсягом тематичні підгрупи: 
1) одяг; 2) взуття; 3) головні убори. Адже, пізнаючи 
навколишню дійсність, людина незмінно розчлено-
вує її на окремі елементи. Цей поділ здійснюється 
за допомогою мовних одиниць, що характеризу-
ються за певним ступенем абстракції.

Ми дотримуємося думки, що в результаті 
попереднього процесу мотивації відбувається 
осмислення та мотивування об’єкта, які іменують 
суб’єктів, що, в свою чергу, формує таку струк-
туру, яка, на наш погляд, відображує найбільш 
чітку диференційовану ознаку даного об’єкту. Як 
правило, адресант використовує деякі постійні 
характеристики об’єкта, які мають класифіку-
вальне значення.
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Кваліфікативні осмислення об’єкта позначення 
здійснюються, разом з тим, через обрану соці-
альною групою ознакою, який також належить 
не до певного одиничного предмету, а до класу 
предметів і, відповідно, являє собою узагальнене 
і типізоване уявлення щодо якості, властивості і 
т.п. даного об’єкта позначення. Ми, в свою чергу, 
дотримуємося точки зору, що між найбільш поміт-
ною ознакою, яка позначається, і головною, домі-
нувальною ознакою можна поставити знак рівно-
сті. Ймовірно, ми могли б говорити щодо певної 
суб’єктивності асоціативних ознак, які беруться 
за основу в процесі утворення нової одиниці, на 
етапі її зародження тощо.

Але, якщо те чи інше найменування стає фак-
том мовлення, тобто приймається всією соціаль-
ною групою, всім мовним колективом, ми вже 
не можемо говорити щодо випадковості вибору 
ознак для іменування реалій. Таким чином, домі-
нувальною постає теорія похідної номінації, яка, 
на наш погляд, є не що іншою, як теорією вмоти-
вованого слова (Drigas & Karyotaki, 2017). Голо-
вним поняттям теорії словотворення є поняття 
похідного слова, з опорою на що ми і описуємо 
словотворчу систему конкретної мови і визнача-
ємо її межі. Отже, ми будемо розглядати похідні 
слова в ономасіологічному аспекті, з точки зору 
того, як виникають, розвиваються і функціонують 
в межах похідного слова нові найменування, нові 
позначення, нові номінативні знаки.

Отже, проаналізуємо номінативні моделі в 
українській мові:

1. Суфіксальні лінгвокультуреми. Це – лінгво-
культуреми, вмотивовані дієсловами із загальним 
словотворчим значенням «носій процесуальної 
ознаки», яке конкретизується окремими моде-
лями, такими як «знаряддя, засіб здійснення дії», 
«об’єкт дії», «результат дії». В створенні лінг-
вокультурем досліджуваної групи брали участь 
наступні суфікси: -к та ін. Такі суфікси вжива-
ються за умов номінації предмета, який здійснює 
дію або визначеного предмету для здійснення дії, 
названого вмотивувальним словом: плавки, під-
тяжки.

2. Лінгвокультуреми, вмотивовані прикмет-
никами зі словотворчим значенням «носій 
ознаки». Найменування одягу, вмотивовані від-
носними прикметниками, експліцитно мотиву-
ються прикметником, а імпліцитно – іменником, 
в свою чергу, вмотивувавши цей прикметник: 
теніска (тенісна майка) і (майка для гри в теніс).

3. Лінгвокультуреми, вмотивовані іменни-
ками зі словотворчим значенням «носій пред-
метної ознаки» (ознаки, що полягає у ставленні 

до предмету, у особі, явищі, названому вмотиву-
вальним словом). Використовується суфікс -ник. 
Лінгвокультуреми з суфіксом -ник (-ик) мають 
загальне значення «предмет одягу, який харак-
теризується відношенням до предмету, явища, 
названому вмотивувальним словом»: вата – 
ватник, дощ – дощовик, пісок – пісочник. Багато 
найменувань вмотивовані також прикметниками 
з суфіксом -н і, як наслідок, які одночасно відно-
сяться до типу іменників з суфіксом зі значенням 
-до: пильовик (пил і запорошений), фартух (перед 
і передній), тільник (тіло і натільний).

Проаналізуємо номінативні моделі одягу в 
англійській мові. Першою групою є лінгвокуль-
туреми, вмотивовані дієсловами.

Лінгвокультуреми англійської мови, вмотиво-
вані дієсловами і утворені за допомогою суфік-
сів -er, -or, називають дію або предмет, призна-
чений для здійснення дії (suspend – suspenders, 
romp – romper – rompers – romper suit, wade – wader, 
protect – protector, wrap – wrapper, jump – jumper, 
train – trainer – trainer shoes), або називають пред-
мет, який характеризується дією, названим вмо-
тивувальним словом (sweat – sweater – sweatshirt, 
choke – choker – chokers – choker necklace, soak – 
soaker, slip – slipper – slippers, sneak – sneaker – 
sneakers).

Наведемо приклади лінгвокультурем англій-
ської мови, вмотивованих дієсловами і утворених 
за допомогою суфікса -et, які називають дію або 
предмет, призначений для здійснення цієї дії (Тлу-
мачний словник, 2022).

Suspend (призупинити, призупинено) – Sus-
penders (підтяжки):

–– відкладати (suspend; postpone; delay; wait; set 
aside; hold over);

–– вішати (suspend; hang; halter; gibbet);
–– навішати (suspend; hang up; put on);
–– підвішувати (suspend; sling; append);
–– тимчасово усунути (suspend).

Romp (вередувати) – Romper (комбінезон) – 
Rompers (повзунки) – Romper suit (комбінезон):

–– вередувати, норовитися (to romp; be capri-
cious);

–– блазнювати, капризувати, поцяткувати, різ-
номанітити, вередувати, чудити (to freak).

Wade (пробиратися) – Wader (кулика; болотя-
ний птах; чапля):

–– брести (wade; navigate);
–– бродити (wade; peregrinate; walk abroad);
–– переходити вбрід (wade; ford);
–– вступати (wade; enter; enter into; accede; 

enlist; tread);
–– насилу просуватися (wade);
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•	 переборювати (wade).
Protect (захистити) – Protector (запобіжник; 

заступник; захистник; ласковець; оборонець; охо-
ронець; покровитель; протектор; чохол):

–– бронювати (protect; allocate);
–– захищати (protect; defend; uphold; advocate; 

shield; assert);
–– захоронити (protect; bury; hide);
–– оберігати (protect; preserve; keep; defend; 

save);
–– охороняти (protect; guard; safeguard; defend; 

preserve);
–– панцерувати (protect).

Wrap (загорнути) – Wrapper (бандероля; зави-
ття; загортка; обвертка; обкладинка; накидка; 
палантин; обгортка; пелюшка; пакувальник; 
пеньюар; роба; упаковка; чалма; чохол):

–– ввертіти (wrap; screw in; bore through; 
envelop);

–– огортати (wrap; enshroud);
–– загортати (wrap; lap; enwrap; envelop; enfold; 

roll up);
–– окривати (wrap; cover; veil);
–– закутати (wrap; muffle; cover up);
–– охоплювати (wrap; cover; comprise; surround; 

encircle; clasp);
–– закутувати (wrap; muffle; shroud);
–– кутати (wrap; mollycoddle).

Jump (стрибати; здригання; різке підви-
щення; плиг; стрибок) – Jumper (джемпер):

–– підстрибування, стрибок, хміль, плиг (jump; 
hop);

–– занурення, пирок, пивничка, стрибок, пікіру-
вання (jump; dive);

–– несподівана зміна руху, скакання, стрибок 
(jump; saltation);

–– відскік, межа, рамки, стрибок, границя 
(jump; bound);

–– виприск, джерело, наскок, пружина, стрибок 
(jump; spring).

Train (тренуватися) – Trainer (тренер; дре-
серувальник) – trainer shoes (кросівки).

Train як дієслово найчастіше вживається в зна-
ченнях:

1)	 to teach (a person or animal) a particular skill or 
type behavior through practice and construction over a 
period of time: “The plan trains people for promotion”.

Синонімами train в даному значенні є: instruct; 
teach; coach; tutor; give lessons to; school; educate; 
upskill; edify; prime; drill; demonstrate something to, 
make something clear to, put someone through their 
place; inculcate; indoctrinate; condition;

2)	 point or aim something, typically a gun or a 
camera: “The detective trained his gun on the side door”.

Синонімами train в даному значенні є: aim, point, 
direct, level, line something up, turn something on, fix 
something on, sight, position, focus, take aim, zero in on;

3)	 go by train: “Charles trained to Chicago with 
Emily”;

4)	 entice (someone) by offering pleasure or a 
reward.

Наведемо приклади лінгвокультурем англій-
ської мови, які називають предмет, що характери-
зується дією, названим вмотивувальним словом.

Sweat (піт) – Sweater (светр) – Sweatshirt 
(толстовка)

Вмотивувальним виразом в даному разі є 
вислів exude sweat (for example, he was sweating 
profusely).

Синонімами sweat в даному значенні є:
1)	 perspine swelter; exude perspiration; drip with 

perspiration; sweat be pouring; with sweat; break out 
in a sweat; glow be demp; be wet; secrete.

Досить рідко вживається синонім sweat: sudate.
В розмовному мовленні зустрічаються вирази: 

be in a muck sweat; sweat buckets; sweat like a pig;
2)	 heat (chopped vegetables) slowly in a pan with 

a small amount of fat, so that they cook in their own 
juices: “Sweat the celery and onions with olive oil 
and seasoning”;

3)	 subject (metal) to surface melting, especially to 
fasten or join by solder without a soldering iron: “The 
tire is sweated onto the wooden parts”.

Choke (задушити) – Choker (чокер) – Chokers 
(чокери) – Choker necklace (кольє)

Дієслово choke як синонім вживається у зна-
ченнях:

–– вдаввити, вдлавлювати, видушити, душити, 
задихатися, задушити (strangle);

–– душити, задихатися, задихнутися, задушити 
(smother);

–– задушити, зам’яти, зірвати, убити (burke);
–– перерізати горло, задушити (jugulate).

Soak (замочити) – Soaker (замочувач)
Як дієслово soak вживається в значеннях:
1)	 make or allow (something) to become 

thoroughly wet by immersing it in liquid.
Синонімами soak є: immewrse; steep; submerge; 

submerce; dip; sink; dunk; bathe; wet; rinse; douse; 
marinate; souse; picle; ret.

В неформальному стилі soak вживається в зна-
ченнях: impose heavy charges or taxation on.

Slip (ковзати) – Slipper (тапочки) – Slippers 
(тапочки)

Як дієслово slip вживається в значеннях:
1)	 (of a person or animal) slide unintentionally 

for a short distance, typically losing one’s balance or 
footing. For example: I slipped on the ice.
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Синонімами slip є: slide; skid; slither; glide; fall 
over; fall; lose one’s balance; loss/miss one’s footing 
stumble; tumble; trip;

2)	 Go or move quietly or quickly, without 
attracting notice: We slipped out by a back door.

Синонімами slip в даному разі є: creep; steal; 
sneak; slide; sidle; slope; slink; pad; tiptoe; pussy 
foot; edge; move stealthily/quietly; insinuate one-
self; escape; make one’s escape; get away; break free; 
make one’s getaway; abscorn; decamp; disappear; 
vanish.

В неформальному стилі slip вживається в зна-
ченнях: fly the coop; do a bunk; do a runner; take a 
powder.

Sneak (підкрастися) – Sneaker (кросівки) – 
Sneakers (кросівки)

Як дієслово sneak вживається в значеннях:
1)	 Move or go in a furtive or stealthy manner: 

I sneaked out by the back exit.
Синонімами sneak є: creep; slink; steal; slip; 

slide; sidle; edge; move furtively; tiptoe; pussyfoot; 
pad; prowl.

Висновки з даного дослідження і перспек-
тиви подальших розвідок у даному напрямку. 
В англійській мові також є лінгвокультуреми, 
вмотивовані прикметниками. Ці лінгвокуль-

туреми утворені за допомогою суфікса -s і 
мають словотворчі значення «носій ознаки»: 
tight – tights, slack – slacks, short – shorts, scanty – 
scanties, slip – slips, false – falsies, brief – briefs. 
В даному випадку має місце поєднання конвер-
сії і додавання закінчення множини іменника 
(за аналогією із формою лексичної одиниці 
trousers).

Найбільшу групу в англійській мові утворю-
ють лінгвокультуреми, вмотивовані іменниками. 
До них, перш за все, відносяться ті найменування 
одягу, які були утворені за допомогою відокрем-
лення форми множини іменника. Особливість 
цього способу полягає в тому, що утворення 
нового слова у даному випадку супроводжується 
перетворенням граматичного закінчення (флек-
сії) в суфікс: chap (хлопець) – chaps (кальсони); 
bottom (нижня частина) – bottoms (брюки), wedge 
(клин) – wedges (танкетки), tail (хвіст) – tails 
(фрак); bloomer (батон) – bloomers (брюки); trunk 
(ствол) – trunks (чоловічі панталони); breech 
(зад) – breeches (бриджі); heel (каблук) – heels 
(жіночі туфлі). Детально дані групи лінгвокуль-
турем, вмотивовані прикметниками та іменни-
ками, буде проаналізовано в наступних наших 
публікаціях.
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